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częsc I

Andrzej Panufnik (1914 - 1991)

LOVE SONG
na mezzosopran, harfę (lub fortepian) i orkiestrę smyczkową

Witold Lutosławski (1913 - 1994) 

CHANTEFLEURS ET CHANTEFABLES 
na sopran i orkiestrę

Tadeusz Baird (1928 - 1981)

CZTERY SONETY MIŁOSNE
do słów Williama Szekspira, na baryton i orkiestrę

Krzysztof Penderecki (ur. 1933)

VIII SYMFONIA 
„lieder der VERGANGLICHKEIT” 

cz. 11 ABSCHIED 
na sopran, mezzosopran i orkiestrę

część II

Henryk Mikołai Górecki (1933 - 2010)

III SYMFONIA 
„SYMFONIA PIEŚNI ŻAŁOSNYCH” op. 36 

1. Lento. Sostenuto tranquillo ma cantabile
2. Lento e largo. Tranquilissimo
3. Lento. Cantabile - semplice
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Andrzej Panufnik

LOYE SONG  
sł. Sir Philip Sidney

My true love hath my heart, and. I have his. 
My true love hath my heart, and I have his, 
Ah...

By just exchange one for another given.
I hołd his dear, and minę he cannot miss: 
There never was a better bargain driven. 
There never was a better bargain driven.

My true love hath my heart, and I have his, 
My true love hath my heart, and I have his, 
Ah...

His heart in me, keeps him and me in one, 
My heart in him, his thougts and senses guides: 
He Ioves my heart, for once it was his own: 
I cherish his, because in me it bides.

My true love...

Moja prawdziwa miłość ma moje serce, a ja mam jego, 
Moja prawdziwa miłość ma moje serce, a ja mam jego, 
Ach...

Przez sprawiedliwą wymianę jednego za drugie, 
Ja dzierżę jego skarb, a on nie straci mojego: 
Lepsza okazja nie mogła się trafić, 
Lepsza okazja nie mogła się trafić.

Moja prawdziwa miłość ma moje serce, a ja mam jego, 
Moja prawdziwa miłość ma moje serce, a ja mam jego, 
Ach...

Jego serce we mnie utrzymuje nas w jedności, 
Moje serce w nim prowadzi jego myśli i zmysły: 
On kocha me serce, bo kiedyś było jego własnym: 
Ja cenię jego, bo we mnie trwa.

Moja prawdziwa miłość...
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Witold Lutosławski

CHANTEFLEURS ET CHANTEFABLES 
(ŚPIEWOKWIATY I ŚPIEWOBAJKI) 
sł. Robert Desnos

1. La Belle-de-Nuit (Nocne piękno*) 
*francuska nazwa meksykańskiego kwiatu, który kwitnie tylko jedną noc; 
łac. Mirabilis jalapa; poi. Dziwaczek jalapa

Quand je mendors et quand je reve 
La belle-de-nuit se releve.
Elle entre dans la maison 
En escaladant le balcon, 
Un rayon de Inne la suit, 
Belle-de-nuit, fleur de minuit.

Kiedy zasypiam i gdy śnię 
Podnosi się nocne piękno. 
Wchodzi do domu, 
Wspinając się po balkonie, 
Śledzone promieniem księżyca, 
Nocne piękno, kwiat północy.

2, La Sauterelle (Pasikonik) 

Saute, saute, sauterelle,
Car cest aujourd’hui jeudi.
Je sauterai, nous dit-elle,
Du lundi au samedi.

Saute, saute, sauterelle,
A travers tout le quartier.
Sautez donc, Mademoiselle,
Puisque cest votre metier.

Skacz, skacz, pasikoniku, 
Bo dzisiaj jest czwartek. 
Będę skakać, mówi nam, 
Od poniedziałku do soboty

Skacz, skacz, pasikoniku, 
Po całej okolicy,
Skacz zatem, panienko*, 
Bo taka jest twoja praca.

*w języku francuskim pasikonik jest rodzaju żeńskiego

3. La Veronique* (Weronika*)
*nazwa kwiatu, po polsku: przetacznik

La veronique et le taureau 
Parlaient ensemble au bord de Pean. 
Le taureau dit: « Tu es bien belle, » 
La veronique : « Tu es beau » 
La veronique est demoiselle 
Mais le taureau riest que taureau.

Weronika i byk
Rozmawiali na skraju wody.
Byk powiedział:

„Jesteś bardzo piękna”
Weronika: „Jesteś okazały”.
Weronika jest damą 
Lecz byk to tylko byk.
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4. L’Eglantine, 1’aubepine et la glycine (Dzika róża, głóg i glicynia)

Eglantine, aubepine, 
Rouge, rouge, rouge et blanc. 
Glycine, 
Lbiseau vole en chantant. 
Eglantine, aubepine, 
Bouge, bouge, bouge et vlan! 
Glycine, 
Lbiseau vole en chantant. 
Et vlan, vlan, vlan!

Dzika róża, głóg, 
Czerwień, czerwień, czerwień i biel.
Glicynia,
Ptak leci śpiewając.
Dzika róża, głóg,
Rusza się, rusza, rusza i trach!
Glicynia,
Ptak leci śpiewając.
I trach, trach, trach!

5. La Tortue (Żółw)________________________________________________

Je suis tortue et je suis belle, 
II ne me manque que des ailes 
Pour imiter les hirondelles, 
Que? Que?

Mon elegant corset decailles 
Sans boutons, sans vernis, ni mailles 
Est exactement a ma taille.
Ni? Ni?

Je suis tortue et non bossue,
Je suis tortue et non cossue, 
Je suis tortue et non decue, 
Eh? Non?

Jestem żółwiem i jestem piękny, 
Brak mi tylko skrzydeł, 
By przypominać jaskółki.
Co? Co?

Mój elegancki gorset ze skorupy, 
Bez guzików, lakieru czy szwów 
Jest dokładnie w moim rozmiarze. 
Nie? Nie?

Jestem żółwiem, a nie garbusem, 
Jestem żółwiem, a nie bogaczem, 
Jestem żółwiem i nie jestem 

zawiedziony.
Hm? Nie?

6. La Rosę (Róża)________

Rosę rosę, rosę blanche, 
Rosę the,
J ai cueilli la rosę en branche
Au soleil de lete
Rosę blanche, rosę rosę,
Rosę dbr,
J ai cueilli la rosę eclose
Et son parfum mendort.

Róża różowa, róża biała, 
Róża herbaciana, 
Zerwałam gałązkę róży 
W letnim słońcu.
Róża biała, róża różowa, 
Róża złota, 
Zerwałam pączek róży, 
A jej zapach usypia mnie.
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7. L’ Alligator (Aligator)______

Sur les bords du Mississippi 
Un alligator sę tapit, 
U. vit passer un negrillon 
Et lui dit: “Bonjour, mon garęon” 
Mais le negre lui dit: “Bonsoir, 
La nuit tombe, il va faire noir, 
Je suis petit et j aur ais tort 
De parler a 1 alligator.” 
Sur les bords du Mississippi 
Lalligator a du depit, 
Car il voulait au reveillon 
Manger le tendre negrillon.

Nad brzegiem Missisipi 
Przyczajony aligator 
Zobaczył spacerującego Murzynka 
I rzeki do niego: „Dzień dobry, mój 

chłopcze.”
Lecz Murzynek odparł: „Dobranoc, 
Noc zapada, ściemnia się, 
Jestem mały i byłbym w błędzie 
Rozmawiając z aligatorem.” 
Nad brzegiem Missisipi 
Aligator się rozzłościł, 
Bo chciał zjeść na kolację 
Delikatnego Murzynka.

8. L’ Angeliąue* (Anielica*)
*nazwa kwiatu, po polsku: dzięgiel

Ravissante angeliąue 
La mesange a chante, 
Disant dans sa musiąue 
La douceur de Lete.
Angeliąue du soir, 
Mesange des beaux jours, 
Angeliąue despoir, 
Angeliąue d amour.

Czarująca anielica 
Sikorka śpiewała, 
Opowiadając w swej muzyce 
Słodycz lata.
Anielica wieczoru, 
Sikorka pięknych dni, 
Anielica nadziei, 
Anielica miłości.

9. Le Papillon (Motyl)_____________________________________________

Trois cents millions de papillons 
Sont arrives a Chatillon 
Afin d y boire du bouillon, 
Ch atiilon - sur- Loire, 
Ch atiilon - s ur- Marne, 
Chatillon -sur-Seine.

Plaignez les gens de Chatillon!
Ils riont plus d yeux dans leur bouillon 
Mais des millions de papillons.
Chatillon-sur-Seine,
Chatillon-sur-Marne, 
Ch a ti Ilo n - sur- Loire.

Trzysta milionów motyli 
Przyleciało do Chatillon 
By napić się rosołu. 
Chatillon-sur-Loire, 
Chatillon-sur-Marne, 
Chatillon -sur-Seine.

Szkoda ludzi z Chatillon!
Nie mają już ok w swoim rosole 
Lecz miliony motyli.
Chatillon-sur-Seine, 
Chatillon-sur-Marne, 
Chatillon-sur-Loire.
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Krzysztof Penderecki
ABSCHIED (POŻEGNANIE)
z VIII Symfonii „Lieder der Yerganglichkeit” (Pieśni przemijania)
sł. Joseph Eichendorf

O Taler weit, o Hóhen,
O schóner, griiner Wald, 
Dn meiner Lust und Wehen
Andachtger Aufenthalt! 
Da drauBen,.stets betrogen, 
Saust die geschaft ge Welt,
Schlag noch einmal die Bogen
Um mich, du griines Zelt!

O szerokie doliny, o wzniesienia, 
O piękny, zielony lesie, 
Ty mej rozkoszy i bólu 
Nabożne domostwo!
Tam na zewnątrz, zawsze oszukany, 
Pędzi dziki świat, 
Rozwiń raz jeszcze nade mną 
Swój luk, zielony namiocie!

Wenn es beginnt zu tagen, 
Die Erde dampft und blinkt, 
Die Vógel lustig schlagen, 
Dafi dir dein Herz erklingt: 
Da mag vergehn, verwehen 
Das triibe Erdenleid, 
Da sollst du auferstehen 
In junger Herrlichkeit!

Gdy zaczyna świtać, 
Ziemia paruje i lśni, 
Ptaki radośnie trzepoczą, 
Tak jak tobie serce rozbrzmiewa: 
Być może przeminie 
Ponure ziemskie cierpienie, 
Bowiem powstaniesz 
W nowej świetności!

Bald werd ich dich verlassen, 
Fremd in der Fremde gehn, 
Auf buntbewegten Gassen 
Des Lebens Schauspiel sehn; 
Und mitten in dem Leben 
Wird deines Ernsts Gewalt 
Mich Einsamen erheben, 
So wird mein Elerz nicht alt.

Niedługo cię opuszczę, 
Idąc obcy w nieznane, 
Na kolorowych alejkach 
Oglądając teatr życia;
I pośród żywota
Władza twojej powagi 
Uniesie mnie osamotnionego, 
A moje serce się nie zestarzeje.

tłumaczenia pieśni: Monika Korybalska
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